
fla angleškega prevel Paulus, 
(Dalje.) 

wVzel bom svoj klobuk tule in sam 
šei z vami h kapitanu Trelawneyu in 
mu osecno poročal o celi zadevi. Kar, 
safleva je resna, dragi Jim, in ne ?i 
ite jaz se ne bova tako lahko izkopa' 
la *z nje. Ampak, pri moji besedi, *
da sem teko čisto pozabil na svoj ra
čun  l " 

ffn nanovo se je zasmejal in se je 
smejal tako prisrčno, da sem mu ne
hote noraagal tudi jaz, čeravno prav
zaprav nisem razumel, zakaj je teko 
dobre volje. 

A jaz neizkušeni človek, ki nisem 
razumel, da se pod tem prisiljenim 
smehom skriva njegova zadrega! Da 
iem to spoznal, vse bi bilo prišlo dru
gače' ~ 

Na potu mimo pristanišča me je 
ičratkočasil z zanimivim pripovedova
njem o ladjah', ki sva jih videla, ka
tere narodnosti so. koliko se da na nje 
natovorlti. kake vrste so, kako izkla
rtajc nakladajo blago, kako se pri
PTOvJjajo na daljno pot čez morje itd. 

Zaklad na otoku. Pravil mi je vsakovrstne vesele zgod
be o življenju na ladjah in o mornar
jih ter mi razlagal mornarske izraze
Spoznal sem, da ni samo kratkočasen 
tovariš, ampak tudi izkušen veščak v 
mornarski stroki. 

N3Sla sva graščaka in zdravnika 
pn pivu. Pripravljala sta se, da obiš
četa HIB9pajuolo" in si oglodata pri
pravo za odhod. 

Dolgi John jo povedal svojo zgod
bo o „:'rnem psu" od kraja do konca, 
Šaljive in živahno, kakor je bila nje
gova navada, in od Časa do časa so je 
obrnil na mene: „Tako je bilo, kaj ne, 
Jim!" .Vsaki krat sem rade volje pritr
dil, da govori resnioo. 

Oba gospoda sta obžalovala. 
,'iam je .,Crni pes" ušel, pa priznati 
smo me ali vsi, da se končno stvar ne 
da več popravili Dolgi John je dobil 
priznanje in zaupnico, stisnil svojo le
seno bergljo pod ipazduho in odšepal. 

„Vso moštvo na krov popoldan ob 
štiffel" je kričal graščak za njim, 

„Da, da, gospod!" je zatrjeval na3 
kuhar na hodniku. 

„Hm —!" je dejal dr. Livesev, ko 
smo biti sami, „vobče sicer nimam ve
Mko zaupanja v vaše moštvo, pa 

vam rečem, tale John Silver mi prav 
ugaja!" 

„Mož je prava sreča za nas I" je 
navdušeno pritrdil graščak. 

..Sedaj tpa pojdimo! In Jim sm* z 
nami, kaj ne?" 

„Seveda sme! — Vzemite svoj klo
buk, .lira, pa pojdimo pogledat naio 
barko!,: 

IX. 

„Htepaniola" je ležala zasidrana 
zunaj na odprtem morju in preoej ča
sa smo a otrebovali, da smo skozi gnn
Čo ladij in barčic in preko verig in vr
vi prr. oslali do nje. Končno smo b;i; 
ob njej in smo zlezli na krov. 

Anow, naš prvi mornar, nas ie 
pozdra.il. Star, zagorel mož je bil in 
križem je gledal, velike zlate obročke 
jo iraol v ušesih. Z graščakom sta s; 
bila debela prijatelja, te sem koj vi
del, toda tudi to sera opazil, da sigia
ščak in naš novi kapitan nista nič k a
preveč dobra. 

KaŽ kapitan Smollett jo bil resen 
:n t i * r č ovek, bistro in ostro je gledal 
in nodena reč mu ni bila prav na kro
vu. Zakaj, to smo kmalu culi. 

Komaj smo namreč bili v. kabini, 
je stopil za nami pomorščak in seve
da!:. 

»Gospod Trelawney, kapi au Sme
leti Jen i vami govoriti!" 

„Ys.kdat sem mu na razpoiago — 
naj te p.i (te!" je rekel grascaii. 

Kapitan je bil tesno za mo.narjem, 
vstopil i^ 'ii zaprl vrata za sboj. 

.."Torej, kaj nam bodete po\edali, 
gospod kapitan ? Upam, da je vse v. re
du *n ladja pripravljena za na mor
je!" 

„L<_spod Trelawney, bolje je, mis
lim, da govorim tako odkrito, in Četu
di se bom morebiti zameril. Ne ugaja 
;ni vv.nja. ne ugaja mi moštvo, ne n
eaga mt moj prvi mornar! To je &lad
kokratko vse, kar hočem povodatl!" 

..Morebiti vam tudi ladja ne uga« 
ja, gospod kapitan?" je vprašal graS
čak. Videti mu je bilo, da je zelo raz
dražen. 

ladij i ne morem govoriti, ker 
je še nisem preskusil. Videti je dobra. 

• no morem reči!" 
..Mmobiti vam tudi njen lastniku« 

i.ga.a." se je razburjal graščak. 
Ti: pa je doktor Livesev, ,>osege4 

vmes. 

http://pozdra.il


..Potrpite nekoliko!" je rekel. „Ce, 
mu taka vprašanja, ki samo nevoljo 
»zbujajo in zdražbo napravljajo. Kai 
pitan je deloma povedal preveč, delo
ma rekel premalo in zato ga moram 
prositi pojasnila. Rekli ste, kapitan. 
aa vam vožnja ne ugaja —.?." 

„!<ajeli sfe me", je odgovoril ka» 
pitan, „z zapečatenim poveljem, kakor 
pravijo, da povedem vašo jadrnico, ka
xor.nu bo naročeno. Na tem ni še nič 
ajdega. 'Ampak opazil sem, da danes 
že zadnji mož na krovu o tem potova
nja več ve nego jaz. Po mojem mnen
*,u to ni lepo in prav od vas, kaj •—.?.« 

„Nikakor ne!" je rekel doktor Li
vesex 

..DrugiČ", je nadaljeval kapitan , 
»sem zvedel, da gremo iskat zaklad, 
— zvedel od svojega lastnega moštva, 
pomislite! Zaklad iskati je vobče Koč
ljiva stvar, taka podjetja niso j>o mo
jem okuau, prav posebno ne, ako so 
tajna in fio — oprostite, gospod Tre
lasrncvj  . jo kdo tako tajnost celo iz
dal — papigi ,!.* 

BSJIverjevi papigi — J!" je vzklik« 
ni! gražčak. 

„Kakor se vzame, gospod graSčak. 
Cenfiav.emu človeku, hočem reči. Meni 

se zdi, gospoda, da nobeden izmed 
vas ne ve prav, na čem da je pri tej 
stvari. Toda jaz ljubim pri svojem po
slu jasne cilje in ravna pota!" 

„T.o je vse prav in tudi res!" je 
odvrnU doktor Livesey„ „Na naših ra
menih sloni odgovornost, ampak mi 
nismo tako v nejasnem glede ciljev, in 
potov, kakor, mislitel — Drugič pra
vite, da vam ne ugaja moštvo. Ali ni
so dobri mornarji?" 

„Meni ne ugajajo!, To pravico i
mam, mislim, da bi si bil sam izbral 
svoje moštvo — če že hočete vedeti — 
moje mnenje." 

„Ne rečem, da bi to ne bilo res" , 
je odgovoril zdravnik. Morebiti bi bil 
moj prijatelj storil bolje, če bi vas bil 
vzel seboj, ko si je izbiral moštvo. Ce 
pa vas je prezrl, ni tega storil name
noma. — In prvi mornar. Arrovv vam 
tudi ne ugaja?" 

„NeI. Utegne biti dober mornar — 
ampak preveč prijazen je z moštvom, 
m to ni priporočljivo za mornariškega 
Častnika Prvi mornar mora biti sam 
zase — ne sme pijančevati z drugim 
moštvom." 

^Mislite, da pijančuje z njimi?" }e 
ca vpil graščak. 

„I\e, Ampak preveč prijazen je z 
njimi.* 

„DobroJ4" je rekel zdravnik. „To
rej skratka povedano — kaj želite?"

JDobrol Povem vam. — WA ste za 
trdno odločeni, gospodje, da greste na 
tO pot 2* 

„ilaž sklep je trden, kakor skala", 
je dejal graščak. 

„Prav dobro!" je rekel kapitan. 
hMiruo m potrpežljivo ste poslušali tu 
mojo trditve, ki sem vam zanje ostal 
dokaze uolžan. Poslušajte torej še eno. 
Ti ljudje nakladajo smodnik in orožje 
v sprednji del ladje. Pod vašo kabino 
pa imate tako lep in primeren prostor. 
— zakaj ne denete tja orožja in smod
nika?, .To je eno. — Drugo pa je tole. 
jSfirje vaši služabniki pridejo z vami 
na krov in čul sem, da dobijo odka
zane svoje prostore spredaj;. Zakaj pa 
jim ne daste prostorov, blizu vaše ka, 
binei* 

„Se kaj?" je vprašal graščak. 
..Samo nekaj šel." je odgovoril ka« 

pitan. „Preveč je že bilo besed!" 
„Kes da že vse preveč'.

znal zdravnik. 
„ Povedal tam bom, kar. sem sam 

sbšal", je nadalteval kapitan, „da I* 
mate baje zemljevid otoka, da so na, 

A križi, ki zaznamujejo kraje, kjer 
so skrit' zakladi in da leži otok —•$'> 

imenoval je zemljepisno dolžino i» 
širino otokov. 

„Jaz tega nikdar živi duši nisemt 
pravili." je vpil graščak. 

„Moštvo ve za vse to!" 
„Uospod doktor, to ste povedalivJ 

ali pa Jim!" je vpil graščak. 
„N, mnogo na tem, kdo da je po* 

vedai", ga je zavrnil doktor Liveses* 
Opazil sem, da niti on niti kapitan ni« 
sta povebno verjela graščakovemu za* 
trjevanj*^ da ja nedolžen. Tudi jaz m« 
sicer nisem mnogo verjel, ker je bil ta 
zares strašno blebetav človek, toda » 
tem Siiičaju mislim, da je govoril res
nico in da ne on in ne kdo drugi nI 
izdal lege otoka 

„virvsiodjo", je nadaljeval kapitan; 
„ne vara, kdo ima tisti zemljevid, am
pak ta pogoj stavim, da mora stvar o* 
stati tajna« tudi za mene in za Arro* 
sva, sicer bi vas moral prositi, da ma 
odpustite iz službe!" 

,  , . , ([Dalje prihodnjimi 


